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Convention for the conservation of salm-
on in the North Atlantic Ocean

The parties to this Convention,

Recognizing that salmon originating in the
rivers of different States intermingle in cer-
tain parts of the North Atlantic Ocean,

Taking into account international law, the
provisions on anadromous stocks of fish in
the Draft Convention of the Third United
Nations Conference on the Law of the Sea
and other developments in international fora
relating to anadromous stocks,

Desiring to promote the acquisition, analy-
sis and dissemination of scientific informa-
tion pertaining to salmon stocks in the North
Atlantic Ocean,

Desiring to promote the conservation, res-
toration, enhancement and rational manage-
ment of salmon stocks in the North Atlantic
Ocean through international co-operation,

Have agreed as follows:

Article |

1. This Convention applies to the salmon
stocks which migrate beyond areas of fish-
eries jurisdiction of coastal States of the At-
lantic Ocean north of 36°N latitude through-
out their migratory range.

2. Nothing in this Convention shall -affect
the rights, claims or views of any Party with
regard to the limits or extent of jurisdiction
over fisheries, nor shall it prejudice the views
or positions of any Party with respect to the
law of the sea.

Article 2

1. Fishing of salmon is prohibited beyond
areas of fisheries jurisdiction of coastal
States.

2. Within areas of fisheries jurisdiction of
coastal States, fishing of salmon is prohibited
beyond 12 nautical miles from the baselines
from which the breadth of the territorial sea
is measured, except in the following areas:

(a) in the West Greenland Commission
area, up to 40 nautical miles from the base-
lines; and

(Oversdtining)
Konvention om bevarande av Nordatlan-
tens laxbestand

Parterna i denna Konvention, som erkinner
att laxbestand som hirstammar fran floder i
olika stater blandas 1 vissa delar av Nordat-
lanten,

som beaktar folkritten, bestimmelserna
angaende anadroma fiskbestind i konven-
tionsutkastet till Forenta nationernas tredje
havsrittskonferens och annan utveckling
inom internationella fora i vad avser ana-
droma bestind,

som onskar friimja erhillandet, analyseran-
det och spridandet av vetenskaplig informa-
tion om laxbestanden i Nordatlanten,

som onskar frimja bevarandet, aterstillan-
det, befrimjandet och det idndamalsenliga
forvaltandet av laxbestinden i Nordatlanten
genom internationelit samarbete,

har kommit éverens om foljande:

Artikel 1

1. Denna konvention skall tillimpas pa lax-
bestand, som vandrar utanfoér omriaden inom
kuststaters fiskerijurisdiktion i Atlanten norr
om latituden 36° nord 1 hela sitt vandringsom-
rade.

2. Inget i denna konvention skall piverka
en parts rittigheter, ansprik eller uppfattning
betriffande grinserna for eller omfattningen
av fiskerijurisdiktionen, inte heller skall den
piaverka en parts uppfatining eller stillnings-
taganden i havsrittsfrigor.

Artikel 2
1. Laxfiske ar forbjudet utanfor kuststaters
fiskerijurisdiktionsomraden.

2. I omriden som ligger inom Kkuststaters
fiskerijurisdiktion ér laxfiske forbjudet utan-
for 12 nautiska mil frin de baslinjer varifran
territorialhavets bredd beriiknas med undan-
tag av foljande omriden;

(a) i kommissionsomridet for vistra Gron-
land, upp till 40 nautiska mil frin baslinjerna;
och




(b) in the North-East Atlantic Commission
area, within the area of fisheries jurisdiction
of the Faroe Islands.

3. The Parties shall invite the attention of
any State not a Party to this Convention to
any matter relating to the activities of the
vessels of that State which appears to affect
adversely the conservation, restoration, en-
hancement or rational management of salmon
stocks subject to this Convention or the im-
plementation of the Conventiom.

Article 3

1. There is hereby established an interna-
tional organization that shall be known as the
North Atlantic Salmon Conservation Organi-
zation, hereinafter referred to as the “*Orga-
nization’.

2. The objective of the Organization shall
be to contribute through consultation and co-
operation to the conservation, restoration,
enhancement and rational management of
salmon stocks subject to this Convention,
taking into account the best scientific evi-
dence available to it.

3. The Organisation shall consist of:

(a) a Council,

(b) three regional Commissions:

— a North American Commission,

— a West Greenland Commission and

— a North-East Atlantic Commission, and

(c) a Secretary.

4. The areas of the Commissions shall be as
follows:

(a) North American Commission: maritime
waters within areas of fisheries jurisdiction of
coastal States off the east coast of North
America;

(b) West Greenland Commission: maritime
waters within the area of fisheries jurisdiction
off the coast of West Greenland west of a line
drawn along 44°W longitude south to 59°N
latitude, thence due east to 42°W longitude
and thence due south; and

(c) North-East Atlantic Commission: mari-
time waters east of the line referred to in
subparagraph (b).

5. The Organization shall have legal per-
sonality and shall enjoy in the territories of
the Parties and in its relations with other in-
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(b) i kommissionsomradet for Nordostat-
lanten, inom omradet for Fiardarnas fiskeri-
jurisdiktion.

3. Parterna skall gora varje stat som ej ar
part i konventionen uppmirksam pa fragor
som ror verksamhet av den statens fartyg,
vilken antas ha skadlig inverkan pa bevaran-
det, aterstillandet, befrimjandet eller det én-
damaélsenliga férvaltandet av laxbestind som
ar foremadl for denna konvention eller pa kon-
ventionens tillimpning.

Artikel 3

1. Hiarmed upprittas en internationell orga-
nisation som skall heta Organisationen for
bevarandet av laxbestinden i Nordatlanten,
hiarnedan kallad ""Organisationen’’.

2. Organisationens dndamal skall vara att
genom samrad och samarbete medverka till
bevarandet, aterstillandet, befrimjandet och
det Andamalsenliga forvaltandet av de laxbe-
stind som ér féremal for denna konvention
med beaktande av bista tillgingliga veten-
skapliga data.

3. Organisationen skall besta av:

(a) ett rad

(b) tre regionala kommissioner

— en kommission for Nordamerika,

— en kommission for vistra Gronland och

— en kommission fér Nordostatlanten, och

(c) en sekreterare.

4. Kommissionens omraden skall vara som
foljer:

(a) kommissionen for Nordamerika: de
havsomraden som ligger inom omradena for
kuststaternas  fiskerijurisdiktion  utanfor
Nordamerikas ostkust;

(b) kommissionen for véstra Gronland: de
havsomraden som ligger inom omridet fér
fiskerijurisdiktion utanfér Gronlands vist-
kust vaster om en linje dragen lings med
longituden 44° vist soderut till latituden 59°
norr, direfter rakt osterut till longituden 42°
vist och darefter rakt séderut; och

(c) kommissionen for Nordostatlanten:
havsomradet Gster om den linje som avses i
(b).

5. Organisationen skall betraktas som juri-
disk person och skall inom parternas territo-
rier och i sina férbindelser med andra interna-
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ternational organizations such legal capacity
as may be necessary to perform its functions
and achieve its ends. The immunities and
privileges which the Organization, its officers
and staff and representatives of the Parties
shall enjoy in the territory of a State shall be
subject to agreement between the Organiza-
tion and the State concerned.

6. The official languages of the Organiza-
tion shall be English and French.

7. The office of the Organization shall be at
Edinburgh or at such other place as the
Council may decide.

Article 4

1. The functions of the Council shall be:

(a) to provide a forum for the study, analy-
sis and exchange of information among the
Parties on matters concerning the salmon
stocks subject to this Convention, and on the
achievement of the objective of the Conven-
tion;

(b) to provide a forum for consultation and
co-operation on matters concerning the sal-
mon stocks in the North Atlantic Ocean
beyond Commission areas;

(c) to facilitate the co-ordination of the ac-
tivities of the Commissions and to co-ordi-
nate the initiatives of the Parties under article
2, paragraph 3;

(d) to establish working arrangements with
the International Council for the Exploration
of the Sea and other appropriate fisheries and
scientific organizations;

(e) to make recommendations to the Par-
ties, the International Council for the Explo-
ration of the Sea or other appropriate fisher-
ies and scientific organizations concerning
the undertaking of scientific research;

() to supervise and co-ordinate the
administrative, financial and other internal
affairs of the Organization, including the rela-
tions among its constituent bodies;

(g) to co-ordinate the external relations of
the Organization; and

(h) to perform such other functions as are
conferred on it by this Convention.

2. The Council shall have the authority to
make recommendations to the Parties and the
Commissions on matters concerning salmon
stocks subject to this Convention, including
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tionella organisationer dtnjuta sadan rittska-
pacitet som erfordras for att fullgora dess
funktioner och na dess mal. De fri- och rattig-
heter som organisationen, dess (instemin
och personal och parternas representanter at-
njuter inom en stats territorium skall vara
foremal for overenskommelse mellan organi-
sationen och berord stat.

6. Organisationens officiella spriak skall
vara engelska och franska.

7. Organisationens kontor skall ligga i
Edinburgh eller pa sadan ort som radet beslu-
tar.

Artikel 4

1. Ridets funktioner skall vara:

(a) att utgora ett forum for studium, analys
och utbyte av information mellan parterna i
frigor rorande laxbestiand som ir foremdl for
denna konvention samt rorande uppniendet
av konventionens dndamal;

(b) att utgéra eut forum for samriad och
samarbete i frigor rorande laxbestandet i
Nordatlanten utanfér kommissionsomra-
dena;

(¢) att underliatta samordnandet av kom-
missionernas verksamhet och att samordna
parternas forslag enligt artikel 2, punkt 3;

(d) att uppriitta samarbetstormer tillsam-
mans med det internationella havstorsknings-
radet och andra limpliga fiskeri- och veten-
skapliga organisationer;

(e) att utfirda rekommendationer till par-
terna, det internationella havsforskningsra-
det eller andra limpliga fiskeri- och veten-
skapliga organisationer angiende bedrivan-
det av vetenskaplig forskning;

() att 6vervaka och samordna organisatio-
nens administrativa, finansiella och andra in-
terna drenden, déri inbegripet forbindelserna
mellan dess konstituerande organ;

(g) att samordna organisationens externa
forbindelser och

(h) att utfora sadana andra uppgifter som
denna konvention alagger den.

2. Radet skall vara bemyndigat att utfarda
rekommendationer till parterna och kommis-
sionerna i frigor gillande de laxbestand som
ar foremal for denna konvention, dari inbe-




the enforcement of laws and regulations, pro-
vided that no recommendation shall be made
concerning the management of salmon har-
vests within the area of fisheries jurisdiction
of a Party.

3. Notwithstanding paragraph 2, upon the
specific request of a Commission, the Coun-
cil shall have the authority to make recom-
mendations to that Commission on regula-
tory measures which the Commission may
propose pursuant to this Convention.

Article 5

1. Each Party shall be a member of the
Council and may appoint to the Council not
more than three representatives who may be
accompanied at its meetings by experts and
advisers.

2. The Council shall elect a President and
Vice-President who shall serve for two years.
They shall be eligible for re-election, provid-
ed that they not serve for more than four
years in succession in each office. The Presi-
dent and Vice-President shall not be repre-
sentatives of the same Party.

3. The President of the Council shall be the
principal representative of the Organization.

4. The President shall convene a regular
annual meeting of the Council and the Com-
mission at a time and place determined by the
Council.

5. Upon the request of a Party with the
concurrence of another Party the President
shall call meetings of the Council other than
annual meetings at such time and place as the
President may determine.

6. The Council shall submit to the Parties
an annual report of the activities of the Or-
ganization.

Article 6

1. The Council shall adopt its rules of pro-
cedure.

2. Each member of the Council shall have
one vote in its proceedings.

3. Except where otherwise provided, deci-
sions of the Council shall be taken by a three-
quarters majority of the votes of the members
present and casting an affirmative or negative
vote. No vote shall be taken unless two thirds
of the members are present.
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gripet genomférandet av lagar och férord-
ningar, dock att ingen rekommendation far
utfirdas angiende hanteringen av laxfangster
inom omriidet for en parts fiskerijurisdiktion.

3. Oaktat punkt 2. skall ridet, pd sirskild
begiiran av en kommission. vara bemyndigat
att utfirda rekommendationer till denna kom-
mission angiende reglerande dtgiirder, som
kommissionen far foresld i enlighet med den-
na konvention.

Artikel 5

1. Varje part skall vara medlem av ridet
och fir utse hogst tre representanter till ra-
det, som vid dess moten fir itféljas av exper-
ter och ridgivare.

2. Ridet skall viilja en ordférande och vice-
ordférande som skall tjiinstgora i tva ar. De
skall kunna kandidera for omval, férutsatt att
de ej tjanstgor mer én fyra ar i foljd pa varje
tjanst. Orféranden och vice-ordforanden far
ej vara representanter fér samma part.

3. Ridets ordférande skall vara organisa-
tionens huvudrepresentant.

4, Ordforanden skall sammankalla ett ordi-
narie arsmote med ridet och kommissionerna
vid en tidpunkt och plats som radet bestim-
mer,

5. Ordféranden skall pa begiran av en part
och med en annan parts samtycke samman-
kalla ridsmdéten som ej éir drsméten vid sddan
tidpunkt och plats som ordféranden bestim-
mer.

6. Ridet skall lamna en drsrapport till par-
terna angiende organisationens verksamhet.

Artikel 6
1. Rédet skall anta sin arbetsordning.

2. Varje medlem av rédet skall ha en rost
vid dess forhandlingar.

3. Forutom i de fall di annat foreskrivs,
skall radets beslut fattas med tre fjirdedels
majoritet av de medlemmar som dr niarvaran-
de och avger en ja- eller nejrost. Ingen om-
rostning skall diga rum sdvida inte tva tredje-
delar av medlemmarna ér narvarande.
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Article 7

1. The functions of the North American
Commission with regard to its area shall be:

(a) to provide a forum for consultation and
co-operation between the members:

(i) on matters related to minimizing
catches in the area of fisheries jurisdiction
of one member of salmon originating in the
rivers of another Party, and

(ii) in cases where activities undertaken
or proposed by one member affect salmon
originating in the rivers of the other
member because, for example, of biologi-
cal interactions;

(b) to propose regulatory measures for sal-
mon fisheries under the jurisdiction of a
member which harvest amounts of salmon
significant to the other member in whose
rivers that salmon originates, in order to mi-
nimize such harvests;

(c) to propose regulatory measures for sal-
mon fisheries under the jurisdiction of a
member which harvest amounts of salmon
significant to another Party in whose rivers
that salmon originates; and

(d) to make recommendations to the Coun-
cil concerning the undertaking of scientific
research.

2. Each member shall, with respect to its
vessels and the area under its fisheries juris-
diction, take the measures necessary to mi-
nimize by-catches of salmon originating in
the rivers of the other member.

3. Fishing patterns in salmon fisheries in
the North American Commission area shall
not be altered in a manner which results in
the initiation of fishing or increase in catches
of salmon originating in the rivers of another
Party, except with consent of the latter.

Article 8

The functions of the West Greenland Com-
mission and the North-East Atlantic Com-
mission with regard to their respective areas
shall be:

(a) to provide a forum for consultation and
co-operation among the members concerning
the conservation, restoration, enhancement
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Artikel 7

1. Kommissionens for Nordamerika funk-
tioner skall med hénsyn till sitt omride vara:

(a) att utgora ett forum for samrid och
samarbete mellan medlemmarna:

(i) i fragor betriffande begrinsning av
fangster i omradet for en medlems fiskeri-
jurisdiktion av lax som hdrstammar fran
annan parts floder, och

(ii) i de fall d& verksamhet som bedrivits
eller foreslagits av en medlem paverkar lax
som hirstammar frin annan medlems
floder till exempel pa grund av biologisk
samverkan.

(b) att foresla reglerande atgiirder for lax-
fiske inom en medlems jurisdiktion vilken
fangar lax i mingder som ir av betydelse for
en annan medlem frin vars floder laxen hir-
stammar, for att starkt reducera sadan fangst;

(c) att foresla reglerande atgirder for lax-
fiske inom en medlems jurisdiktion vilken
fingar lax i médngder som ér av betydelse for
annan part fran vars floder laxen hirstam-
mar;

(d) att utfirda rekommendationer till radet
rorande bedrivandet av vetenskaplig forsk-
ning.

2. Varje medlem skall, med hénsyn till sina
fartyg och omradet inom sin fiskerijurisdik-
tion, vidta nédvindiga atgarder for att redu-
cera bi-fingster av lax som hirstammar frin
floder som ligger inom annan medlems terri-
torium.

3. Fiskemonstren vad betriffar laxfisket i
det nordamerikanska kommissionsomradet
skall ej dndras pa ett siitt som medfor pibor-
jande av fiske eller 6kning av fingsten av lax
som héirstammar fran floder som ligger i en
annan parts territorium, forutom di den sena-
re givit sitt samtycke dartill.

Artikel 8

Funktionerna for kommissionen for vistra
Gronland och kommissionen for Nordostat-
lanten skall med hénsyn till deras respektive
omraden vara:

(a) att utgora ett forum for samrad och
samarbete mellan medlemmarna betriffande
bevarandet, iterstiillandet, befrimjandet och




and rational management of salmon stocks
subject to this Convention:

(b) to propose regulatory measures for fish-
ing in the area of fisheries jurisdiction of a
member of salmon originating in the rivers of
other Parties: and

(c) to make recommendations to the Coun-
cil concerning the undertaking of scientific
research.

Article 9

In exercising the functions set out in artic-
les 7 and 8, a Commission shall take into
account:

(a) the best available information. includ-
ing advice from the International Council for
the Exploration of the Sea and other appro-
priate scientific organizations:

(b) measures taken and other factors, both
inside and outside the Commission area. that
affect the salmon stocks concerned:

(c) the efforts of States of origin to imple-
ment and enforce measures for the conserva-
tion, restoration, enhancement and rational
management of salmon stocks in their rivers
and areas of fisheries jurisdiction. including
measures referred to in article 15, paragraph
5(b):

(d) the extent to which the salmon stocks
concerned feed in the areas of fisheries juris-
diction of the respective Parties;

(e) the relative effects of harvesting salmon
at different stages of their migration routes;

(N the contribution of Parties other than
States of origin to the conservation of salmon
stocks which migrate into their areas of
fisheries jurisdiction by limiting their catches
of such stocks or by other measures: and

(g) the interests of communities which are
particularly dependent on salmon fisheries.

Article 10

I. The Parties shall be members of the
Commissions as follows:

(a) North American Commission: Canada
and the United States of America;

(b) West Greenland Commission: Canada,
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det indamilsenliga forvaltandet av laxbe-
stind som ér foremadl for denna konvention:
(b) att foresla reglerande atgérder for fiske i
omradet fér en medlems fiskerijurisdiktion av
lax som hiirstammar frin floder som ligger

.inom andra parters territorium; och

(c) att utfiirda rekommendationer till radet
angiende bedrivandet av vetenskaplig forsk-
ning.

Artikel 9
En kommission skall di den fullgor uppgif-
terna enligt artiklarna 7 och 8, ta hiinsyn till:

(a) biista tillgiingliga information, diri inbe-
gripet rad frin det internationella havsforsk-
ningsomriidet samt andra limpliga veten-
skapliga organisationer;

(b) de dtgiirder som vidtagits samt andra
faktorer, sivil innan- som utanfér kommis-
sionsomradet, som paverkar berorda laxbe-
stiand:

(c) ursprungsstaternas anstrangningar att
genomfora och kontrollera efterlevnaden av
atgirder som vidtagits for bevarandet, ater-
stillandet, befrimjandet och det indamélsen-
liga forvaltandet av laxbestind i sina floder
och omriden for fiskerijurisdiktion, déri in-
begripet de atgirder som avses i artikel 15,
punkt 5 (b);

(d) i vilken utstrickning berérda laxbe-
stind livnir sig i omradena for respektive
parters fiskerijurisdiktion:

(c) de relativa effekterna av att fanga lax
vid olika tidpunkter i deras vandring;

(f) medverkan av parter, som ej ar ur-
sprungsstater, till bevarandet av laxbestéind,
som vandrar in i deras omréden for fiskeriju-
risdiktion, genom att begriinsa sin fangst av
sadana bestind eller genom andra atgirder;
och

(g) intressena hos de grupper som &r sér-
skilt beroende av laxfiske.

Artikel 10

1. Parterna skall vara medlemmar av kom-
missionerna enligt foljande:

(a) kommissionen fér Nordamerika: Ca-
nada och Amerikas forenta stater;

(b) kommissionen fér vistra Gronland:
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The European Economic Community and the
United States of America;

(c) North-East Atlantic Commission: Den-
mark in respect of the Faroe Islands, the
European Economic Community, Iceland,
Norway and Sweden.

2. At its first meeting the Council shall
review and may by unanimous vote modify
the membership of the West Greenland Com-
mission.

3. A Party not mentioned in paragraph 1 (b)
may, at its request and upon the unanimous
decision of the Council, become a member of
the West Greenland Commission or the
North-East Atlantic Commission if it is a
State of origin for significant quantities of
salmon occurring in the respective Commis-
sion area or if it exercises fisheries jurisdic-
tion in that area.

4. Parties may participate as observers in
the deliberations of a Commission of which
they are not members.

5. Each member may appoint to a Commis-
sion not more than three representatives who
may be accompanied at its meetings by ex-
perts and advisers.

6. Each Commission shall elect a Chairman
and Vice-Chairman who shall serve for two
years. They shall be eligible for re-election,
provided that they not serve for more than
four years in succession in each office. The
Chairman and Vice-Chairman shall not be
representatives of the same member.

7. Upon the request of a member of a Com-
mission with the concurrence of another
member the Chairman shall call meetings of
the Commission other than annual meetings
at such time and place as the Chairman may
determine.

8. Each Commission shall, on a timely ba-
sis, make a report of its activities to the
Council.

Article 11

1. Each Commission shall adopt its rules of
procedure.

2. Each member of a Commission shall
have one vote in its proceedings. In addition,
in the case of the North American Commis-
sion, the European Economic Community
shall have the right to submit and vote on
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Canada, Europeiska ekonomiska gemenska-
pen och Amerikas forenta stater;

(c) kommissionen for Nordostatlanten:
Danmark i vad avser Fiirbarna, Europeiska
ekonomiska gemenskapen, Island, Norge
och Sverige.

2. Rédet skall vid sitt forsta mote granska
och kan vid enhiillig omrostning dndra med-
lemskapet for kommissionen for vistra Gron-
land.

3. En part som ej dr omnamnd i punkt 1 (b)
far, pa egen begiiran och efter enhiilligt beslut
av radet, bli medlem av kommissionen for
vistra Gronland eller kommissionen for
Nordostatlanten, om den ar en ursprungsstat
for betydande mangder av lax, som férekom-
mer i omradet for respektive kommission el-
ler om den utdvar fiskerijurisdiktion i omra-
det.

4. Parter far delta som observatérer vid
oOverlaggningar i en kommission, i vilken de ¢j
ar medlemmar.

5. Varje medlem fér till en kommission utse
hdgst tre representanter som vid dess méten
far beledsagas av experter och radgivare.

6. Varje kommission skall vilja en ordfo-
rande och vice-ordférande som skall tjéinst-
gora i tvd &r. De skall kunna kandidera for
omval, forutsatt att de ej tjanstgdér mer én
fyra ar i foljd pa varje tjianst. Ordféranden
och vice-ordféranden skall ej vara represen-
tanter for samma medlem.

7. Pa begiran av en medlem av en kommis-
sion med en annan medlems samtycke skall
ordféranden sammankalla moéten med kom-
missionen som ej dr drsmoten vid tidpunkt
och plats som ordféranden far besluta.

8. Varje kommission skall, nir sd dr lamp-
ligt, avlimna en rapport angiende sin verk-
sambhet till riadet.

Artikel 11

1. Varje kommission skall anta sin arbets-
ordning.

2. Varje medlem av en kommission skall ha
en rost vid dess forhandlingar. Dessutom
skall Europeiska ekonomiska gemenskapen
da det giller kommissionen for Nordamerika
ha riitt att framliigga och rosta om forslag till




proposals for regulatory measures concer-
ning salmon stocks originating in the territo-
ries referred to in article 18. In the case of the
North-East Atlantic Commission, Canada
and the United States of America shall each
have the right to submit and vote on propo-
sals for regulatory measures concerning sal-
mon stocks originating in the rivers of Cana-
da or the United States of America, respecti-
vely, and occurring off East Greenland.

3. Decisions of a Commission shall be ta-
ken by the unanimous vote of those present
and casting an affirmative or negative vote.
No vote shall be taken unless two thirds of
those entitled to vote on the matter con-
cerned are present.

Article 12

1. The Council shall appoint a Secretary,
who shall be the chief administrative officer
of the Organization.

2. The functions of the Secretary shall be:

(a) to provide administrative services to
the Organization;

(b) to compile and disseminate statistics
and reports concerning the salmon stocks
subject to this Convention; and

(c) to perform such functions as follow
from other provisions of this Convention or
as the Council may determine.

3. The Council shall determine the condi-
tions of employment of the Secretary and
staff.

4. The Secretary shall appoint the staff in
accordance with staffing requirements ap-
proved by the Council. The staff shall be
responsible to the Secretary, subject to the
general supervision of the Council.

Article 13

1. The Secretary shall, without undue de-
lay. notify the members of a Commission of
any regulatory measure proposed by that
Commission.

2. Subject to paragraph 3, a regulatory
measure proposed by a Commission under
article 7, paragraph 1 (b) or (c), or article 8,
subparagraph (b), shall become binding on its
members 60 days after the date specified in
the Secretary’s notification or, if a later date
is determined by the Commission. on such
date.
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reglerande &tgiarder betriiffande laxbestand
som hirstammar frin de territorier som avses
i artikel 18. Da det giller kommissionen for
Nordostatlanten, skall Canada och Amerikas
forenta stater var och en ha ritt att framléigga
och rosta om forslag till reglerande atgéirder
betriffande de laxbestind som hirstammar
fran floder i Canada eller Amerikas férenta
stater och som forekommer utanfor ostra
Gronland.

3. En kommissions beslut skall fattas ge-
nom enhillig omréstning av dem som &r nér-
varande och avlagger en ja- eller nejréist. Ing-
en omrostning skall ske sdvida inte tva tredje-
delar av dem som ér berittigade att rosta i
den berorda frigan dr nirvarande.

Artikel 12

1. Radet skall utse en sekreterare, som
skall vara organisationens hogste administra-
tive chef.

2. Sekreterarens uppgifter skall vara:

(a) att stilla administrativa tjénster till or-
ganisationens forfogande;

(b) att sammanstélla och ge ut statistik och
rapporter angdende laxbestind som ir fore-
mal for denna konvention; och

(c) att utféra sddana uppgifter som foljer av
andra bestimmelser i denna konvention eller
som radet beslutar.

3. Rédet skall faststilla anstillningsvill-
koren for sekreteraren och personalen.

4. Sekreteraren skall utse personalen i en-
lighet med det av ridet godkinda personalbe-
hovet. Personalen skall vara ansvarig infor
sekreteraren, under radets allminna overin-
seende.

Artikel 13

1. Sekreteraren skall, utan onddigt drojs-
mal, notificera en kommissions medlemmar
om varje reglerande étgird som foreslagits av
kommissionen.

2. Med forbehdll for punkt 3 skall en reg-
lerande atgird som foreslagits av en kommis-
sion enligt artikel 7, punkt 1 (b) eller (c) eller
artikel 8 (b), bli bindande fér dess medlem-
mar 60 dagar fran den dag som anges i sekre-
terarens notifikation eller, om en senare dag
faststillts av kommissionen, pa sadan dag.
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3. Any member in whose area of fisheries
jurisdiction a regulatory measure would ap-
ply may, within 60 days of the date specified
in the Secretary's notification, lodge an ob-
jection to it. In this case the regulatory mea-
sure shall not become binding on any
member. A member which has lodged an ob-
jection may at any time withdraw it. Thirty
days after all objections are withdrawn the
regulatory measure shall become binding,
subject to paragraph 2.

4. After the expiration of one year from
the date on which a regulatory measure be-
comes binding, any member in whose area of
fisheries jurisdiction the regulatory measure
applies may denounce it by written notice to
the Secretary. The Secretary shall immedi-
ately inform the other members of such den-
unciation. The regulatory measure shall
cease to be binding on all members 60 days
after the date of receipt by the Secretary of
the notice of denunciation or, if a later date is
indicated by the member, on such date.

5. A Commission may propose an emer-
gency regulatory measure having effect prior
to the expiration of the 60-day period referred
to in paragraph 2. The members shall make
best efforts to implement the measure, unless
there is an objection by a member within 30
days after the Commission has proposed it.

Article 14

1. Each Party shall ensure that such action
is taken, including the imposition of adequate
penalties for violations, as may be necessary
to make effective the provisions of this Con-
vention and to implement regulatory mea-
sures which become binding on it under arti-
cle 13.

2. Each Party shall transmit to the Council
an annual statement of the actions taken pur-
suant to paragraph 1. Such statement shall be
sent to the Secretary not later than 60 days
before the annual meeting of the Council.

Article 15

1. Each Party shall provide to the Council
available catch statistics for salmon stocks
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3. Varje medlem inom vars omrade for fis-
kerijurisdiktion en reglerande atgard ar till-
lamplig far inom 60 dagar fran den dag som
anges i sekreterarens notifikation gora in-
viandningar daremot. I detta fall skall den reg-
lerande atgirden ej bli bindande fér nigon
medlem. En medlem som har gjort en invénd-
ning fir vid vilken tidpunkt som helst ta till-
baka den. Trettio dagar efter det att alla in-
vindningar tagits tillbaka skall den regle-
rande atgirden bli bindande, med forbehill
for punkt 2.

4. Efter utgingen av ett ir frin den dag di
en reglerande atgird blir bindande, far varje
medlem, inom vars omrade for fiskerijuris-
diktion den reglerande atgirden ar tillimplig,
sdga upp den genom skriftligt meddelande till
sekreteraren. Sekreteraren skall omedelbart
underritta de andra medlemmarna om sadan
uppsiigning. Den reglerande étgirden skall
upphoéra att vara bindande for alla medlem-
mar 60 dagar efter den dag di sekreteraren
mottagit meddelandet om uppsigning eller,
om en senare dag har angivits av medlem-
men, pa sadan dag.

5. En kommission far i nodfall foresla en
reglerande atgird som ér tillamplig fore ut-
gangen av den i punkt 2 angivna 60-dagars-
perioden. Medlemmarna skall gora sitt ytter-
sta for att genomfora atgirden, sdvida det ej
foreligger nigon invindning fran en medlem
inom 30 dagar efter det att kommissionen
foreslagit den.

Artikel 14

1. Varje part skall sikerstilla att sidana
atgirder vidtas, déri inbegripet aliggandet av
lampliga straff for overtridelser, som kan
vara nodvindiga for att ge verkan at bestim-
melserna i denna konvention och for att ge-
nomfora reglerande atgirder som blir bin-
dande for den enligt artikel 13.

2. Varje part skall limna en érlig redogo-
relse till ridet angiende de atgirder som vid-
tagits enligt punkt 1. Sadan redogérelse skall
lamnas till sekreteraren senast 60 dagar fore
radets drsmote.

Artikel 15

1. Varje part skall forse ridet med tillging-
lig fangststatistik over de laxbestand som ar




subject to this Convention taken in its rivers
and area of fisheries jurisdiction at such inter-
vals as the Council may determine.

2. Each Party shall compile and provide to
the Council such other statistics for salmon
stocks subject to this Convention in its rivers
and area of fisheries jurisdiction as required
by the Council. The Council shall decide by
unanimous vote the scope and form of such
statistics and the intervals at which they shall
be provided.

3. Each Party shall provide the Council
with any other available scientific and statis-
tical information which it requires for the
purposes of this Convention.

4. Upon the request of the Council each
Party shall provide to the Council copies of
laws, regulations and programmes in force
or, where appropriate, summaries thereof,
relating to the conservation, restoration, en-
hancement and rational management of salm-
on stocks subject to this Convention in its
rivers and area of fisheries jurisdiction.

5. Each year each Party shall notify the
Council of:

(a) the adoption or repeal since its last no-
tification of laws, regulations and pro-
grammes relating to the conservation, resto-
ration, enhancement and rational manage-
ment of salmon stocks subject to this Con-
vention in its rivers and area of fisheries ju-
risdiction;

(b) any commitments by the responsible
authorities concerning the adoption or main-
tenance in force for specified periods of time
within its territory or area of fisheries juris-
diction of measures relating to the conserva-
tion, restoration, enhancement and rational
management of salmon stocks subject to this
Convention; and

(c) factors within its territory and area of
fisheries jurisdiction which may significantly
affect the abundance of salmon stocks sub-
ject to this Convention.

6. The notifications referred to in para-
graph 5 (a) shall be sent to the Secretary not
later than 60 days before the annual meeting
of the Council. The notifications referred to
in paragraph 5 (b) and (c) shall be sent to the
Secretary as soon as practicable.
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foremal for denna konvention och som fiang-
ats i dess floder och omride for fiskerijuris-
diktion med sddana tidsintervaller som radet
beslutar.

2. Varje part skall sammanstélla och forse
ridet med sidan annan statistik dver laxbe-
stdnd som ar foremal for denna konvention i
sina floder och omrade for fiskerijurisdiktion
i enlighet med radets begiran. Rédet skall
genom enhillig omrostning besluta omfatt-
ningen av och formen for sadan statistik samt
med vilka tidsintervaller den skall tillhanda-
héllas.

3. Varje part skall forse ridet med varje
annan tillganglig vetenskaplig och statistisk
information som den begir for denna konven-
tions dndamal.

4. Varje part skall pa ridets begiran forse
radet med kopior av gillande lagar, forord-
ningar och program eller, nir sa ar lampligt,
sammandrag dédrav, betriffande bevarandet,
aterstillandet, befrimjandet och det #nda-
malsenliga forvaltandet av laxbestand som ér
foremdl for denna konvention i sina floder
och sitt omrade for fiskerijurisdiktion.

5. Varje part skall arligen notificera ridet
om:

(a) antagandet eller upphédvandet av lagar,
forordningar och program sedan dess senaste
notifikation i vad avser bevarandet, fterstiil-
landet, befrimjandet och det indamalsenliga
forvaltandet av laxbestand som ir foremal for
denna konvention i sina floder och sitt omra-
de for fiskerijurisdiktion;

(b) varje dtagande av ansvariga myndighe-
ter rorande antagandet och uppritthillandet
under en begrinsad tidsperiod inom sitt terri-
torium eller omréde for fiskerijurisdiktion av
atgarder betriffande bevarandet, aterstillan-
det, beframjandet och det andamdlsenliga
forvaltandet av laxbestdnd som ar foremadl for
denna konvention; och

(c) forhallanden inom sitt territorium eller
omride for fiskerijurisdiktion som allvarligt
kan paverka forekomsten av laxbestand som
ar foremal for denna konvention.

6. De notifikationer som avses i punkt 5 (a)
skall lamnas till sekreteraren senast 60 dagar
fore radet arsmoéte. De notifikationer som
avses i punkt 5 (b) och (c) skall lamnas till
sekreteraren sa snart som mojligt.
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Article 16

1. The Council shall adopt an annual bud-
get for the Organization. The Secretary shall
transmit a draft budget to the Parties, to-
gether with a schedule of contributions, not
later than 60 days before the meeting of the
Council at which the budget is to be consi-
dered.

2. The Council shall determine the annual
contribution of each Party according to the
following formula:

(a) 30% of the budget shall be divided
equally among the Parties; and

(b) 70% of the budget shall be divided
among the Parties in proportion to their nom-
inal catches of salmon subject to this Con-
vention in the calendar year ending not more
than 18 months and not less than 6 months
before the beginning of the financial year.

3. The Secretary shall notify each Party of
its contribution. Contributions shall be paid
not later than four months after the date of
such notification.

4. Contributions shall be payable in the
currency of the State in which the office of
the Organization is located, unless the Coun-
cil decides otherwise.

5. The contribution of a Party for which
this Convention has entered into force during
the course of a financial year shall for that
year be a part of the annual contribution pro-
portional to the number of complete months
remaining in the year from the date of entry
into force for that Party.

6. A Party which has not paid its contribu-
tions for two consecutive years shall not be
entitled to vote under this Convention until it
has fulfilled its obligations, unless the Coun-
cil decides otherwise.

7. The financial affairs of the Organization
shall be audited annually by external auditors
to be selected by the Council.

Article 17

1. This Convention shall be open for signa-
ture at Revkjavik from 2 March to 31 August
1982 by Canada, Denmark in respect of the
Faroe Islands, the European Economic Com-
munity, Iceland, Norway, Sweden and the
United States of America.
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Artikel 16

1. Réadet skall anta en drsbudget for orga-
nisationen. Sekreteraren skall lamna ett bud-
getforslag till parterna, tillsammans med en
plan for bidragen, senast 60 dagar fore det
radsmoéte vid vilket budgeten skall behand-
las.

2. Réidet skall faststilla varje parts arliga
bidrag i enlighet med foljande:

(a) 30% av budgeten skall fordelas lika
mellan parterna; och

(b) 70% av budgeten skall fordelas mellan
parterna i forhdllande till deras nominella
fangster av lax som ir foremal for denna kon-
vention under det kalenderdr som upphér
hogst 18 ménader och minst 6 méanader fore
borjan av budgetéret.

3. Sekreteraren skall notificera varje part
om dess bidrag. Bidrag skall betalas senast
fyra minader efter dagen for sidan notifika-
tion.

4. Bidrag skall betalas i den stats valuta i
vilken organisationens kontor ir beliget, sé-
vida ridet ej beslutar annat.

5. Bidraget frin en part for vilken denna
konvention tritt i kraft under ett budgetar
skall for det dret utgora en del av det érliga
bidraget i forhallande till det antal hela ména-
der som aterstar under aret frin dagen for
ikrafttriadandet for den parten.

6. En part som ej har betalt sina bidrag
under tvé pd varandra féljande ar skall ej vara
berittigad att rosta enligt denna konvention
forran den har fullféljt sina forpliktelser, savi-
da ridet ej beslutar annat.

7. Organisationens ekonomiska angeli-
genheter skall granskas arligen av revisorer
utifran som utses av radet.

Artikel 17

1. Denna konvention skall vara 6ppen for
undertecknande i Reykjavik fran den 2 mars
till den 31 augusti 1982 av Canada, Danmark i
vad avser Faroarna. Europeiska ekonomiska
gemenskapen, Island, Norge, Sverige och
Amerikas forenta stater.




2. This Convention shall be subject to rati-
fication or approval.

3. This Convention shall be open for
accession by the parties referred to in para-
graph 1 and, subject to the approval of the
Council, by any other State that exercises
fisheries jurisdiction in the North Atlantic
Ocean or is a State of origin for salmon
stocks subject to this Convention.

4. Instruments of ratification, approval or
accession shall be deposited with the Deposi-
tary.

5. This Convention shall enter into force
on the first day of the month following the
deposit of instruments of ratification, approv-
al or accession by four Parties, provided that
among the four Parties are two members of
each Commission and that at least one of the
two members of each Commission exercises
fisheries jurisdiction in the Commission area.

6. For each Party ratifying, approving or
acceding to this Convention after the deposit
of the requisite instruments of ratification,
approval or accession under paragraph 5, it
shall enter into force on the date of entry into
force of the Convention or on the date of
deposit of the instrument of ratification, ap-
proval or accession, whichever is the later.

7. The Depositary shall inform the signa-
tories and acceding Parties of the deposit of
all instruments of ratification, approval and
accession and shall notify the signatories and
acceding parties of the date and the Parties in
respect of which Convention enters into
force.

8. The Depositary shall call the first meet-
ing of the Council and the Commissions as
soon as practicable after the entry into force
of this Convention.

Article 18

This Convention shall apply. insofar as the
European Economic Community is con-
cerned, to the territories in which the Treaty
establishing the European Economic Com-
munity is applied and under the conditions
laid down in that Treaty.
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2. Denna konvention skall vara foremal
for ratifikation eller godkénnande.

3. Denna konvention skall vara 6ppen for
anslutning av de parter som avses i punkt 1
och efter ridets godkidnnande, av varje annan
stat som utovar fiskerijurisdiktion i Nordat-
lanten eller dr en ursprungsstat for laxbe-
stdnd som ir foremdl for denna konvention.

4. Ratifikations-, godkinnande- eller an-
slutningsinstrument skall deponeras hos de-
positarien.

5. Denna konvention trader i kraft den
forsta dagen i den ménad som foljer efter
deponeringen av ratifikations-, godkdnnande-
eller anslutningsinstrument av fyra parter,
forutsatt att det bland de fyra parterna finns
tvd medlemmar frin varje kommission och
att atminstone en av de tvd medlemmarna
frin varje kommission utovar fiskerijurisdik-
tion i kommissionens omréde.

6. For varje part som ratificerar, godkin-
ner eller ansluter sig till denna konvention
efter deponeringen av de enligt punkt 5 erfor-
derliga ratifikations-, godkdnnande- eller an-
slutningsinstrumenten trader den i kraft da-
gen for konventionens ikrafttradande eller
dagen for deponering av ratifikations-, god-
kdnnande- eller anslutningsinstrument, bero-
ende pa vilken dag som infaller sist.

7. Depositarien skall underritta signati-
rerna och de parter som har anslutit sig om
deponeringen av alla ratifikations-, godkén-
nande- eller anslutningsinstrument och skall
notificera signatdrerna och de parter som an-
sluter sig om dag och for vilka parter konven-
tionen trider i kraft.

8. Depositarien skall sammankalla det
forsta motet med radet och kommissionerna
s snart som mojligt efter konventionens
ikraftiradande.

Artikel 18

Denna konvention skall, da det giller Eu-
ropeiska ekonomiska gemenskapen vara till-
limplig pa de territorier inom vilka det for-
drag som upprittar Europeiska ekonomiska
gemenskapen ar tillampligt och i enlighet med
de villkor som foreskrivs i fordraget.
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Article 19

1. Any Party may propose amendments to
this Convention to be considered by the
Council. A proposed amendment shall be
sent to the Secretary not later than 90 days
before the meeting at which it is proposed to
be considered. The Secretary shall immedia-
tely transmit the proposed amendment to the
Parties.

2. The adoption of an amendment by the
Council shall require the unanimous vote of
the Parties present and casting an affirmative
or negative vote. The text of an amendment
so adopted shall be transmitted by the Secre-
tary to the Depositary which shall immediate-
ly notify the Parties thereof.

3. An amendment shall enter into force for
all Parties 30 days after the date specified in
the notification by the Depositary of receipt
from all Parties of instruments of ratification
or approval.

4. A Party which becomes bound by this
Convention after an amendment has entered
into force in accordance with paragraph 3
shall be considered as a Party to the Conven-
tion as amended.

5. The Depositary shall immediately notify
all Parties of the receipt of instruments of
ratification or approval and the entry into
force of amendments.

Article 20

1. Any Party may denounce this Conven-
tion with effect from 31 December of any
year by giving notice to the Depositary on or
before the preceding 30 June. The Depositary
shall immediately inform the other Parties of
such denunciation.

2. Any other Party may denounce this
Convention with effect from the same 31 De-
cember by giving notice to the Depositary
within 30 days of the date on which the Depo-
sitary informed the Parties of a denunciation
under paragraph 1.

Article 21

1. The original of this Convention shall be
deposited with the Council of the European
Communities, referred to in the Convention
as the ‘‘Depositary’’, which shall transmit
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Artikel 19

1. Varje part far foresla andringar till den-
na konvention som skall beaktas av radet. En
foreslagen dndring skall lamnas till sekretera-
ren senast 90 dagar fore det mote vid vilket
den foreslas bli beaktad. Sekreteraren skall
omedelbart delge parterna den foreslagna
andringen.

2. Antagandet av en dndring av radet er-
fordrar enhillig omrdstning av de parter som
ar nidrvarande och avger ja- eller nejrost.
Texten till en dndring som antagits pa detta
sitt skall limnas av sekreteraren till deposi-
tarien som omedelbart skall notificera par-
terna diarom.

3. En andring trader i kraft for alla parter
30 dagar efter den dag som anges i deposita-
riens notifikation angdende mottagandet av
ratifikations- eller godkédnnandeinstrument
fran samtliga parter.

4. En part som blir bunden av denna kon-
vention efter det att en dndring har tritt i
kraft enligt punkt 3 skall anses som part i
konventionen med den inférda dndringen.

5. Depositarien skall omedelbart notificera
alla parter om mottagandet av ratifikations-
eller godkinnandeinstrument samt om and-
ringens ikrafttradande.

Artikel 20

1. Varje part far séga upp denna konven-
tion med verkan fran den 31 december varje
ar genom meddelande till depositarien senast
den 30 juni samma ar. Depositarien skall
omedelbart underritta de andra parterna om
sadan uppsigning.

2. Varje annan part fir siga upp denna
konvention med verkan fran samma 31 de-

" cember genom meddelande till depositarien

inom 30 dagar frin den dag depositarien un-
derrittat parterna om en uppsigning enligt
punkt 1.

Artikel 21

1. Originalexemplaret av denna konven-
tion skall deponeras hos Rédet for de europe-
iska gemenskaperna, som i konventionen
anges som ""Depositarie”’, vilket skall sinda




certified copies thereof to all signatories and
acceding Parties.

2. The Depositary shall register this Con-
vention in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Opened for signature at Reykjavik on 2
March 1982, in a single original, in the Eng-
lish and French languages, both texts being
equally authoritative.

! Den franska texten har hir uteslutits.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985
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bestyrkta kopior dérav till alla signatéirer och
parter som ansluter sig.

2. Depositarien skall registrera denna kon-
vention i enlighet med artikel 102 i Forenta
nationernas stadga.

Till bekriftelse hirav har undertecknade,
déirtill vederborligen befullmiktigade, under-
tecknat denna konvention.

Oppnad for undertecknande i Reykjavik
den 2 mars 1982, i ett originalexemplar, pa
engelska och franska' spriken, vilka béada
texter ér lika giltiga.






